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OLEKSA STEPOWY)

UKRAINIAN NATIONAL DANCES

With 45 millions of inhabitants is Ukraina
the rihest country inthe East of Europe.
Among the Slav peoples s her clture the
most original and ancient one. During the long
time Ukraina was the part of Russia and Po-
land, but the national face and the national
cwlivre of her inhabitants remain il now ori-
ginal and integral.

In U.S.A. and Canada live over a million
of Ukrainians.
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UKRAINISCHE VOLKSTKNZE

Mit 45 Mill. Mensdhen ist die Ukraine das
reidhste Volisgebiet im Osten Europas wnd
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und interessanteste Kulturgesicht. Seit lingerer
Zeit gehdrte die Ukraine zu Russland und Po-
len, jedodh lbewahrfe s'e bis jetzt ihre ethnische,
nationale und kulturelle Eigenart.

Uber eine Million Ukrainer leben in U.S.A.
und Kanada.
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>PEKOP I«

Bci npaBa 3acrepexeni asTopom
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BCTY II

Tamni — sx 3puuait abo po3para NOXOXSTh 3 HaliaaBHiMmunx gacis. [fexrto BBa-
wae i Mabyap B TOMY He NOMHASETHCHA, IO TaHeOb — Il HailcTapimmit TUI HapoA-
HbOTO MHCTENTBa. Bixe Ha 30pi PO3BHTKY MIOACHKOrO CycmiibcTBa, B aHTHuHid Ipe-
uii TaHenb PO3TJSAABCS SIK MUCTellbKa Nepefavya MOYyBaHb PUTMIUHUMH pyxamu Tiza.
MoxuBo ToMy B XuTTi cTapux rpekiB TaHenb BinirpaBaB He abusiky poiwo. [pek:
B TOH yac yxe Majid BiicbkoBi TaHmi, IO BHKOHYBaINCh HA mapajgax, i Baxxiuxi,
10 HUMH DO3BaxainCh Ha Beceanx 3abaBax.

B mepion Bixponxenns (XV'- XVI cronirrsa) rameny B Esponi nabpas naitGins-
LIOTO DO3BUTKY i mepeiimos [0 MHPOKOTO 3arany. Temep woxen Hapig yxe Mae
cBoi mutwmi, Bractusi Jauiie HOMY TaHI.

Ham yxpaincbkuit Hapix, mamounm oaHy 3 HalictTapimux Kyiapryp. cepex yceix
CJIOB' THCBEUX HapouiB Mae takox cBiii p100pe posanﬁeﬂnﬁ i opuriHanbHUMI TaHeEUb.
Ham TaHelb ILiIKOM Bu:(rIOBmae aymi Ta TeMIIePaMEeHTOBI HAIIOro HapoAy. Kpim To-
ro, BiH HeBiApPUBHO 3B'A3aHMH Maixe 3 ycima 3BUYasiMM TiJOTO POKY i CTaHOBUTH
CKJIaJ0BY YaCTHHY HapOJAHIX 3BHYaiB, a TOMy ykpaincbki Hapoaui Tanui Mu Oylzemo
posrasigatn Ha oHi 0GPSIOBOTO HUKIIO,

Ilopgari Tyr Tanni 1i B axii Mipi He BHYepNYWTh YyBeCh TOW 3amac, Imo HOro
CTBODUB Hall Hapia 3a cBii AOBIUil IUISIX KyJBTYPHOrO DO3BHTKY. lle saume xopor-
Kui BCTYII 10 AanpHIMIOro  JiTepaTypHOro 06pobiTKy Tak MO - MECTEIbKOMY rap-
HUX YKPaiHCBKHX HAPOAHIX TaHIIB.

Ipu niit naroai BuC/OBMIOI HAaiimupimy MOASKY 3HaBNeBl ykpaiHCbKMX Hapoa-
HIX TanniB — mani Cprenii AHApyXOBMY 3a BeAMKYy [OMOMOry B 300pi Marepisry
Jud niei npami. ABTOP.






I. YACTHHA

Crapi ykpainceki Tanni BEKOHYIOTbCS He WA My3uKy, a Tix BiacHumii cnis. Bonm
MaloTh 6arato kpokis, rapEEx iryp ta purmiuamx pyxis. Ili tanni gocmrs mosinbi,
ajge MHCTENbKO AOCKOHANI, 3BYThCH BOHH XOPOBOJaMH.

Xoposoais € xinbka BEAIB i Bci BOHM BigmosizarTs mopi poxy aGo sxiiicek
o0OpsigoBocTi — Ha npEBiT BecHH, Beiukognmii XopoBid, BeClapbHEN UM KynalbChEW.

I. XopoBoam Ha IpUBIT BeCHH
(BocHsnkn, abo rarinkm)

lleit Bma xopoBoxmiB wHalcrapmmit, Crapi nirommcrmi csiguenns, onosizandu
mpo no0yT HAIUAX NpeiKiB, 3a3HAYaioTh, N0 BOHM BUXOIW/IM Ha Irpama, IO BAALITO-
BYBaJNCh BECHOI0 MOMIiX celamu, KyAH, sK TMOJAa€ »HAuyaJbHHUI JITOIHC« — »CXOXH-
JECY Ha irpuma, Ha masica”ie 1 Ha Bci 6Gicomckii micaic,

3 UpEXOXOM XPHUCTHUSHCTBA Ta NMOCTYNOM moBYTOBOI KYJABTYPH XOPOBOAM Ha
TIPHBIT BEeCHM B JCAKAX MICHEeBOCTIX YKpaiHu IepeHeceHi mix nepksy (raisku B 3a-
xiguii Yxpaini).

Tenep, sk Tinbkm npurpie BecHsHE COHUE, PO3TaHEe CHIT i 3aj3BEHATH CTOJL3BO-
HaMH CTPYMOYkH, Y Heaimo a6o B cBsro, B [ammuuni ua Benuxaenn, Ha BH-
TOHi 6iNg NepKBA y TADHMX HAMIOHAABHUX CTPOSX 3 ABAAIOThCA XJAONmi Ta AiBYaTa
i DoumnarTh cuiBaTH Ta XOPOBOAWTH BECHSIHKM,

Hama monoxns 6Gararo sHae TuX BeCHSHKOBHX XOPOBOJiB.

Bysators xopoBozm mimani — konm iX BHKOHYIOTH JiByaTa W xjonui pasom.
Kinoui — sxmo BuBOAATH cami miBuata, 1 womoBiui — mo ix BUKOHYOTH MAPYOKH.
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IIfono 3micTy x0poBoau € icropuusi, apriBausi Ta nosaxmi a6o aipmuni. 3xeGirn-
IIOT0 BeCHSHKOBI XOpoBOAM — Iie Beceai putMmiumi pyxu mixg xopoBmit cmiB, SKEM
BUSIBNSETLCS PaficTh IIPUXOAY BeCHH, COHIS Ta 0E3MEXHOr0 BOJIBOBOIO MPOCTOPY.

Posrisapmo nesixi 3 Hux.

Ieropmanmii xoposin ,,3eabpMancs

3a kpinauuwHu Ha 3aXiZHLO - YKPAiHCHKAX 3eMASX NOTbCHEI Nanm BiaxaBanm
XPHCTHSIHCBKY LEPKBY B OpeHAy xupam. 1o O6yB Tsxxmil mepiox Ha Yxpaimi. Bei
XPUCTUSIHCBKI OOpsign, MO0 Mald BiZupaBasiTUCS B HePKBi, 3alexald Bix BOJI OpeH-
napsi. B nam'atb Toro memaciusoro mepioay Hamoi icropii Hapixm crBopus Garato
IepexasiB, JereHa Ta OIOBizaHb.

Xoposin »3enpman« imocTpye, fiK Takuii OpeHAap Higixmkae N0 mepxsd, i Ha-
pix, noGauywsmm ioro, pajie, IO BiH HapelTi BIXYHHHUTH HEpKBY.

JiBuara Ta xnommi cratorh aBoMa naBamum — ofHa npotu oxmoi Jlisuara, B3suB-
IIHCh 3a PYKH, PUTMIYHMM PYXOM NiAXOASATH A0 XJONNIB i cmiBaIOTh:

Tne, ine 3enbman, Ine, ine seasmanosa
ne, ixe iioro 6par, I Best ftoro poamna.

B mefi wac 3-3a sxoroch 6yAWHEA Yu AepeBa BUXOASTH ABA XJAONNi i HA CBOIX
paMeHaX HeCyTh TPeThOro, Io rpac poal »3enbmaHa«, Jlipuara, HabGausuBIIUCH DO
XJIONI{B, TUM e PHUTMIYHHM PYXOM TOBePTAlTHCH Ha3al Ha CBOE Micme. »3enlbMaH«
Habinxaerbes. Jlapa xjonumiB miaxoguTh A0 AiB4aT i chiBae:

Yoro xoue 3erhMaHOBA
I Bea fHoro poxuua?

Yoro xoue 3eapman?
Yoro xoue iioro 6par?




“CHOROYODY NA PRYVIT VESNY*

(the beginning of the spring-time).This roundelay-dancing
is very ancient, even described in the “Old Ukrainian
Chronicle from 12—I3 centuries. The Ukrainian youth
greets the spring after the dew was falling and first warm-
days come. The singing is accompanied with dancing.
On the picture you see dance "*Zelman" - a remembrance
on the former time ; the ancient epoch had its shadows:
the church had the lessor named Zelman - the choir is
singing and dancing the opening of the church.

w3erbman'

FRUHLINGSREIGENTANZE

Von alters her gepflegt, schon in den ukrainischen Annalen
vom 12. bis 13. Jahrhundert erw#dhnt. Mit dem Anbruch
der Friihlingszeit, wenn die Sonne erscheint und der
Schnee zutauen anfingt, begriift die Dorfjugend mit Reigen-
tinzen und Gesang den Lenz. Auf dem Bilde, der Tanz
»Zelman*‘. Inhalt: In der Geschichte der Ukraine begegnen
wir der Erscheinung der Pacht einer Kirche. Der tanzende
Chor besingt die Eréffnung der Kirche durch Zelman,
der Name des Pichters der Kirche.



wArinouxa‘

**CHOROVID NA PRYVIT VESNY'' - (the beginning of the spring). i REIGENTANZ ZUR BEGRUSSUNG DES FRUH)AHRS,

genannt 'Jahiloczka’’.

Inhalt: Das schlafende Middchen erwacht und kleidet
sich in blumenreiche Kostiime.

The ukrainian peopl it - "Jahiloczka’ dance

- the symbol of the gren flower-cloak.



Jani nipuara Bigmosimanorh Xxmonmsam, mo 3enrbMmaH Xodye Belukoi HiHM, IO BiH
HaBiTh X0+%e maHHy co6i B3sTH., Xjonmi HOMy nmaHHM He AawOTh, 3elbMaH HiOu 3MeH-
mye nminy. Hapewrri 3 uum nomosasiornes, i pin Bigmuxae nepksy.

MMobdyToBmA kimoumii Xoposim: ,,Arimouxas

JliBuara GepyThes 3a pyku i 'YTBOPIOIOTH KOJIO. B cepennny 3axomurs miBumHA.
Bona cxunse ronoBy Ha oaun 6ix i CKTagae PYKH, BAAIOTH, gi6u crure. Komo gis-
yar KpyTUTHCH HABKpyra »Arisoukm« H cmiBae:

Srin, Srirouxa, | VYcrana pamecenbko,
Araitnosa gouxa, Ymnnacs 6irecenbko.
sdrinouxas« pyxamm Baae, Hibu BoHa BCTana d yMHBAETLCH, a KOJIO cmiBae Aai:
Aria, Hrinouxa, | FoniBousky wecara,
SraitioBa mouxa, Crthoxkeduku HaziBasa.
Jlisumra 3HOBY imocTpye pyxamu Bce, mpo mo cmiBaerbcd Bmichi. JliBuara cniBaioTh:
Hrizi, HArinouxa | Ha synnmio Buiiuiia,
YraitnoBa pouka, Mos sipouka sifimaa.
s{rirouxa« xoaurp y xoui, mibu ryase. Xop cribae:
Hrin, SArinouxa,

Ksirouxu abupana,
Araitnrosa aouxa,

Binouox 3zamriraia.
I napewrri xop 36inbmye Temno chmiBy # TaHmo Ha 3akiHbUCHHS MNiCHI:

Arin, Srinrouxa,

Bastracst 3a nigboukn
fArannosa pouxa,

Tait mokasana: CKOUKH.
Ilpu nvomy s{rinouxa« miabBirac ao omuoi 3 miBuat i Bubupac ii »frinouxono,
a caMa CTrae B KOJO i rpa MOYMHAETHCH 3MOYATKY.



»EpuBHfA Tamenbs. Mimammii Xoposix

Hen xoposiz, oueBuano, nismimoro moxomwenHst; BiH yke Haraaye coboio
moch mepexigue Bix XopoBoAy 0 TaHHOIO.

sKpusnit Tanenbe BHKOHYeTbCH Tak: niBuara if xqonmi Oepyrbcd 34 PykKH Ta
HAYTH OKPDEMHMH 71aBaMH BiJ NPOTAIEXHNX KiHMIB MePKBU.

(Y]

QO6uzBi 1aBm AyTh KpHBYJIbkamu abo miBkoaamm # cruiBaoTh:

Mu xpmeomy Tanmo (2 pasm) | Hdipwara: — Hisxm-monoanmi, (2 pasm) | Tepem 6yaypamu (2 pasm}
He nifizemo xiHns. Xnonui: — JliBkn-gapiBrmmi " Bixon He BmiiMam.
Pasom: — Tepem 6yaysam.

3 mumu cnoBamm 0OMABI JaBH CXOAATHCH MAOKyNHM., XJjonmi 6epyThcs B OOkm
B craioTh B AOBrEA pag onmH 3a onuuM. JliBuata, He po3pHBalYM JAaBy, IpO-
XOA4Th KPUBYJbKaMu HIOU B'IOUACH MOMIX XJONNAMH, H CHIiBAIOTb:
11lo6 we BmnitaB, (2 pasu) Ta mo8 me Buxocus (2 pasm)
CuBnit coxoJIeHKO, Hisowoi xpacmh.
Oe6ifimopmn  ycix xsonmis, AaiBuara cami craloTh Tak, SK CTOSAU XJIOLHKL.
Tenmep yxe xnonni B'torbcs momix xisuaramm. Yci cniBarorb:
Hisouoi xpacm, (2 pasn)
Becuauoi pocu.
IlepecniBasmu Tpuui, xisgara # xjonmi, mimano, OGepyrbcs 3a pykHa i AAYTH
3HOBY KPHUBY/JIBKAMH HaBKOJO LEePKBH, KiHUAIOUM CIHiB:
Bxe Becna Bockpecna, (2 pasm) Ilpanecra Bam pocy, (2 pasn)
o x T™@ Ham npunecna? Hisouyio xpacy.

Ha nbomy i xinuaersca »Kpumsuit tamense«.
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+KpuBuii Tanenp'*

*“CHORVID NA PRYVIT VESNY*' REIGENTANZ ZUM ANBRUCH DER LENZZEIT
(the beginning of the spring). The folk names it - “a bent ,,Der krumme Tanz‘‘. Auf dem Platz vor der Kirche
dance”. The girls sing and dance around the boys - on the drehen sich die singenden Midels um die Burschen.

square of the village.



. Yopuymxko-/lynko*’

""CHOROVID NA PRYVIT VESNY'' - (the beginning of the spring). TANZ "'CZERNUSZKA-DUSZKA™
Ukrainians call it - ’Czernuszka-duszka”. The youth Reigentanz am Friihlingsanfang mit Chorgesang.
dances and sings *’Czernuszka-duszka”, who is to rise and Czernuszka-duszka (Miadchen) steht auf um sich fiir den

to greet guests, who want to take her with themselves. Ewmpfang der Giste, die sie mitnehmen, vorzubereiten.



»JOPEYMIKO - AYIIK0*, Mimaumit xoposig

Hiswara Ta x10uni GepyThcs 3a pyku # yTBOPIOIOTh Beauke KOn10. B cepexamy
3aX0AMTh ABI AiBUMHH, OJHA 3 HHUX Tpac PO Marepi, Apyra mouku. Xop cmisae:
Yoprymxko - Aymko,
Bcrasaii panyiko,
BwMuiics, wemncs,

Tapuo BGepucs,
XouyTh TSI MOAM B3ATH,
XouyTh TA 3amik RatH.
»ouka« cniBae cono0, Xo4AYn # HIGH PO3TIAAAIOYNCH HABKPYTH!
Oit ta 3a xoro? Yn sa masspa? | He miny, marinensko,
Un 3a mmarsipa? He miay, nacriBonbko.
»Maru«, 3Bepraounch A0 »JOUYKH¢, CHiBa€, a KOO BBeCh 4acC IPUTAHIbLOBYIOUM,
KPYTUTbCS.

He 3a ma3sspa, He 3a mmarspa,
A 3a Opunxa Ta it [lerpumnna.

Tenep 3 xona BUXOAMTE XJONENb, SIKOrO Ha3pana »MaTu«. »[louxa« GepeTbest

3 HUM 3a PYKH, BUKPYYYIOTbCH # cniBamoTh pasom:
O# migy, miny, MaTiHOHBKO,
O# miay, migy, JacTiBOHbKO.

IlepexpyrmBmuchy xinpra pasis, »nepecniBana« mapa crae B KOJO, a HATOMICTB
BHXOJWTh APYTa AiBUMHA. | Tak »HepecHiByloTb« KOXHY Hapy — XJIOHI(B Ta JiBdar,
o Bxe 3apydeHi abo xoxamoThbcs W MaoTh mobparuchk. Hikoam He »mepecHiByoTh«
BHANAAKOBOI Iapy, NPO SIKHX He 3HAIOTh, L0 BOHU JNOGASTHCS i MaOTh BIATYISTH Be-
cinns. fxmo »nepecniBana« Ha rariani mapa YOMych He TIOAPYXHIAcA — BBAXAETHCS
3a Benmkmil rpix i copom.

Barbxu micas »uepecnmiBy« Takox He MOXYTh 3amepedyBaTH, OOX »MOMOIAX®
MOBISB, Ha Tariani »nepecnisamm«. lle siaromin crapoyxpaincekmx irpmm momix cenamu.

11



HIpmixaam a0 Hae roeri...s Rapribamsuii Mimanmi xoposin

(%)

JiBuata Ta xnonui GepyThbcs 32 PYKH i YTBODIOIOTb Beawke K0J0. B cepexmmi
ABl giBumHM — »MaTu« ¥ »Houka«, »MaTu<, 3BepTalYNCh A0 »A0UYKH<, CIHIBaE:
Ilpwixamm mo mac rocri, ZOHBOIO MOSL
»Kono« nmputannboByloun, kpyTuthes it cmisae pasom 3 »maTipio«:
IIpwixam o mac rocri, xoxanas.

»Jouka« — conro: Ha uim poum npuixanm, mammo mos,
Xop mizxommoe: Ha uim Bonu npumixanm, xoxamas.
»Martuc« — cono:  Ha rexaiuxax i na tauxax, goemo mos,
Xop mixxommoe: Ha Teniuxax i Ha Tadukax, KoxaHas.
Ilpu mpomy kono pospusaeTbes i xjonnmi »B'IXAXKAOTb« TAYKO, HA TAYIi BOHW
IIpEBe31d »TOCTSI« — BIH OJNSITHEHHA Yy SIKYCh CTapy CBUTY, NONEPTUH KamerinX, 00-

cunasuii nip'sm i oOkupanuit conmomow. Bci Beceno cmirorbesi. louka pobuth cymue
obinuust, BigBepraeTbcs U cnisae:
A Ha pYKH HAY H€ MOXY, MaMUi Mof,
Xop: 51 Ha pyxm BEY He MOXY, KOXaHas.
Tocri 06'ixaxanTs K00 i 3HUKAIOTH reTh. »Maru« 3HOBY cmiBae, 3Bepralduch

A0 »JOGKH«; Ilpuixaiu 0 HacC rocri, JOHBLIO MO,

Xop: ITpuixanu xo nac rocri, xoxaHas.
»Jlouka<: Ha wim Bonm npuixanu, mammio Mos,
Xop: Ha uim Bonum npmixanm, xoxanas.
»Marn« Ha Bosukax nepes'sunx, moubmio Mmos,
Xop: Ha Bosuxax nepes'sHuX, KoxaHasl.

Bapyre pospuBaerbcsi k040 i Ha BO3SHKY BiXAXKAa€ »riCThb«, aje BXKe TPOXH
aimmmi, Hix TOH, IO NpRiXAXaAB TAykolo, X04 i 3 HbOro me Bci mupo - cmioThed.
»Jlouka« 3HOBY BiaBepracThCs I cmiBae:
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wIIpnixamm no Hac rocti"

‘““CHOROVID NA PRYVIT VESNY* UKRAINISCHER FRUHLINGSTANZ
(the beginning of the spring) - the guests are coming Die Giste sind angekommen. Ein scherzhafter Friihlings-
The fun: to a young girl comes her fiance, sitting on tanz. Auf dem Schubkarren der Briutigam. Die angebliche

the wheel - barrow. Braut wendet sich von ihm ab.



Herans — ,Ilpuixarm xo mac rocri'.

DETAIL: DETAIL:
Guests were coming to see us. Besuch der Giste.



51 Ha HOrM HAY He MOXYy, MaMII0 Mos,
Xop: Sl Ha Horu HHW He MoOXYy, KOXaHas.

»>[ocri« 3HOBY 06'imaxaioTh K010 i Bix'ikAXKaOTH reTh.
>Matn«; Ilpuixamm ao mac rocti, om0 MoOSI,

Xop? Ilpnixaan no sac rocri, koxaHas.
»Jloukac: Ha wim BoHM mpmixamm, mammbo Mos,
Xop: Ha uim Bonu mpuixanm, xoxauas.
»Matn«: Ha kxonukax BOpoHEeHbKHX, IOHBIO MO,
Xop: Ha xoHmkax BOpPOHEHBKHX, KOXaHas.

B kos0 BOiraoTs aBa xnonmi # Ha cBOix pameHax Be3yTb OamaHOro »xodnie
xnonns. »[icTte« sickaxkye B xoni i mizbirae no miBumHE; BOHaA HpocTarac HOMy pyK:E
# cmiBae:

51 Ha pyx® # HOrM MOXY, MaMIbO MOS,
Xop: 51 Ha pyxu # HOrM MOXKYy, KOXaHas.

»Monoaniti« 3 »monoao« 0OKpyuylOThCH Kiibka pasiB i craorb y xono. Ha ix

Micoe BuxoAauTh iHINA mapa i rpa MPONOBKYEThCH,

s»Jaapunry*. JRimoumii Xoposixg

o

Hisuara Gepyrbca 3a pyxu #t yTBOpIOIOTH KOJ0. Bcepeauwny iine aisumna, BoHA
IIOKa3ye pyXamu Bce, IIPO IO chniBae XOp KPYTSAYUCh | MPHTAHIbOBYIOUYH:
Janpuuxy, Hanpunky — 6Giroaanpuuxy,
Teit nomwunsb, reit nomwmns, no Hynalamky.
»JlaHbunK« POOUTH pyXu pykaMu, BAAIOUHM, HiOM IAMBE, a XOp chmiBae Aaii:

Posuemn, posuemmn pocy kocy,
a # mpurnain, Ta U IPErIaxb YOPHOGpHBMI.

o

Hisuuna »posuicye« xocm # posrnaaxye 6poeum. Kono aisuar kpyraThes i cuiBae:
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»Hanbunk"

""CHOROVODY NA PRYVIT VESNY*' - (the beginning of the spring). NYMPHENREIGENTANZ "'DANCZYK'

"’Danczyk’ - the name of a nymph of Danube. The girls ‘ "Danczyk’ ist der Name einer Nixe in den Wassern der

speek and beg her to choose among them a friend. With ‘ Donau. Die Nixe wi#hlt sich unter den Méadchen eine

the singing they dance the nymph play: look at the | Freundin. Der Rhythmus des Gesanges spiegelt das
1

hands, what show a swim in the air. Schwimmen der Nixe im Flusse ab,



Oii 3a3yif, ol 3a3yii wepepmukwm,
Ta it mokax, Ta H Imoxkax CBOI CKiuKH.
JliBanna npucizae i Brae HIOWM B3yBaeThCd, a MOTIM PaNTOBO CXOIUTIOETHCH Ha
HOTHM I XOAWTh KOJOM MHONiA kpaif, AMBUTBHCS Ha AiBuat. Xop cniBae:
3 KkajnHOBOrO, 3 KaJIHHOBOTO JTYIY,
Bur6upaii, Bn6npait co61 moapyry.
sJlanpunk« Gepe oaHy 3 aAiB9aT # CTaBUTh Ha cBOe¢ Micme. Bwubpama aiBumna
crae tenep llanbumkom, a »crapuit Jlanbuuk« CXuIsi€ TOXOBY H mimxaazae o6Guasi

PYXH Biaoum HiGU 3acHYB, a »K0JO« criBae:
Ta i1 3acHm, Ta # 3acHRm
Ha 6epixxy.
ITlicass max cnis »crapmii« Janpumk ige B k070, a HOBOBuOpaHUii ryase aani.

poMilIaBed Imepiit 3 TpaBoro‘. JRapriBaMBHIi MiluaHNii X0poBif

Crae Benuke k010 AiBUar ob6imvyam Ha30BHI. X1IONMi TAKOXK CTATh y M€ X KO-
10, ane obAMdYYaM 10 CepeAUHH. 3a pyKd He TpHMaloThCs Hi xaomnmi, Hi xiBuyara.
B cepeauny xona saxomsTth xromnenb i AiBumHa. »Koio«, npuraHNbOBYyIOUH, KPYTUTHCH,
xigonni B oxme Gix, a xiBuata B apyruil. Ilpm sycrpidi xoxen xinomens xamae aiB-
YHAY 34 PYKHM Ha OJHY MHTb # IlycKae, Xamawudd APyry AisumAy, i tak gar. Kpy-
TAYMCH TAKMM CIIOCOBGOM, XOp cmiBae:

Oif saminmaBcst mepiit 3 Tpasoio, Oii miwos crapuit y moie opartd,

Oit ior, Hooli — nepiit 3 TpasoIo, Oit, ioil, oot — y moxe opary,

Tait oxeHHBCH CTapHHA 3 MOJOAOIO A Monona xiHka — 10 KODYME TYJISTH,
Oit foif, ool — crapuil 3 MOJOZOI0. Oii, #oll, oot — A0 KOpYMH TyIRTH.

»Yonosike y cepeauni xona Bxae, HI6M Tpumaerbcs pykamu 3a Yemiryg i ixe
3a niayrom, a >}K|mca« BHCOKO NiAHSBIIA roN0BY, ryisic B koji. Xop cmiBae:
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»3amimasca mepiit 3 Tpasoo"

‘“CHOROVID NA PRYVIT VESNY**
(the beginning of the spring). A merry roundelay dance,
calling: “The grass and the couchgrass“. The old man
married a young girl. He was going away to work on
the fields - and the young wife danced. On the picture
asks the old husband his wife: Where have you the
dinner for me.

FRUHLINGSREIGENTANZE
Ein fréhlicher Rundtanz, den man ,,Die Quecke und das
Edeigras** nennt. Der alte Mann heiratete ein junges
Maidel. Er ging zur Feldarbeit und die junge Frau tanzte.
Auf dem Bilde fragt der betagte Gatte sein Weib: ,,Wo
hast Du das Essen fiir mich?



O# npmiimioe crapmii i3 moas opamas, | Monogas winka i3 xopuMm ryxisHHS,
O#, iiolt, Hooit — i3 monsa opanus, Oi, itoll, 100l — i3 KOPYMH TYJNSHHS.
»UonoBik« 3irnyBes;, HiOM CTOMIEHHH i KpexXTsum Hue KOTOM, a »xkiHKac, Bla-
oum 3 cebe n'sny, npurannboBye. »HonoBik« cmigae B CcympoBoxi Xopy:

YoM TH, MonOAyXO, icTR He mpEHecaa? | Oi, ioi, fiooit, — icTu He mpmHeciaa?
»XKinxa« Bigmosigae cuiBom B cymposoxi xopy:

A tn nypmumit crapuif, a s1 xopa Oyia, | Tonosa ma Goxath i B Goni M koaHTS,

O#i, hoi, Moot — a st Xxopa Oyra. O, fioit, oot — i B Gomi MH KOAHTb.

(%)

Ilpm nbomy BoHa ckpuBmiach, 3irHyjnach ¥ TPEMAaeTbCsi pykamu 3a xuBit. Xop
UPOJOBXKYE KPYTUTHCH, IPHTAHOBLOBYIOUH, i cmiBae:

Oii mimos crapmid aikapcrea momyxatm, | Monogas xiHKka — KO KOpPUMM TYJISTH,
Oii #Hoii, Hooli — jikapcTsa mOmMyKaTH, Oi, ioif, 100# A0 KOpYMHA TYJIATH.

»YosoBik« ize 3a Kon0, Jech ax Nix mepkBy MIykaTH MalWmio, a »XKiHKa« 3HOBY
IPHTAHObLOBYIOUM TIyasie B koii, »Yon0Bik« mosepraeThcs 3 manaummeo B Pykax i Baae,
Hibu xoue BaapurH »xiHKy«, BoHa Tikae BmGirarum 3 xona. Xop cmiBae:

flx 3nakmos nikapctBa A0 Boworo cana,| Sk 3auaB macTmTH, ax mxipa BigcTana,

Oit #oit, fioolt — po Boxoro caia, O, itoif, looit — aw mxipa Bigcrana.
»XKinka«, oboponsiounch Bij yonoBika, Tikae momixk xiBuar Ta xsnomuis. [liBua-
Ta 0BopoHAKTH I, He myckawuu »>9010Bika¢, XIONN] -HaBUaku — ii 3aTPHMYIOTH,

a #loro nyckaworts. lle nyxe Becena it xBaBa rpa.
pilyuox*, Mimanuii xoposig

Pax xnounis crae nporu psiay aisuar i 6epyrbca momix co6ow pykamum Tak,.
mo6 3 pyk yrtBopuBcsi Microuox. [lo mbomy »MicTouky« fime »Xydoke — XIONMIHK
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wXKyqox*

FROUH]JAHRS-REIGENTANZ

Girls go from back places in the front. They build a ,,Zucok'* (Kiferchen). Von hinten nach vorne laufende
bridge. Over this brigde a boy must go around the church. Midchen bilden mit ihren Handen eine Briicke. Ub<r diese
Briicke schreitet der kleine Knabe (k&ferchen). Derselbe

They call him “beetle”,
muB rings um die ganze Kirche gehen.

““THE BEGINNING OF THE SPRING'*



pokiB 4-5-tu. 3anHsa napa, Ae Bxe »Xy4OK« NpoHmOB, GepeThcsi 3a PykH it Bubirae
Hanepex mnomix pyku obox inas. Ilizuac uiei rpm xnonmi Ta miswara cmiBarooTh:

Xoawrp xywox mo goanmmi, lpaii wyuxy, rpail, He6oxe,
A xyumxa mo sauHi. Hatt 11 nmau-Bir xomomoxe.
I'pait mywox, rpafi, neGoxe, Ha xyuxosi wynan nummmi,
Ha#t tu man-Bir gonomoxe. A cam Xy90K HeBeIHIKHIL
A Ham xy4Ky HeBeamuKkAH, Ipait wyuxy, rpait, neGoxe,
Ha xyuxosi uepesnaxn. Haii ta mas-Bir nonomoxe.

Bea ng rpa mpoaosxyerhes AoTH, IOKHM »XYYOK<« IO »MiCTOUKy« 0Oiiige HaBko-
/0 UEPKBH. ,

Kpim naBemenux tyr BecHsHOK um rarinok, € me ix Ayxe 6arato; iX 3Hae KO-
WeH XJIONenb i KOXHa AiBYMHA, 1IN0 IPOBEJM CBOE AUTHHCTBO HA ceai piguoi Ham
Yxpaiun, :

Tax »xOpoBoasiTb« BeCHSHKH ax 10 4Yacy, sk BHHAYTh B IOJe IIOJOTH OPOCO.
Ha moni npu poGori Bxke cmiBaioTh iHWMX HiceHb i 3a0yBaloTh NP0 BeCHIHKH.

Beauxoauuii xoponix

Beamkaenr — ne naftyno6ienime cBaTo ykpaiHcbkoi Monoxai Ha ceri. Bomo
3aBK/JA CYNPOBOAUTHCS PaliCThbio BeCHH, COHOS H TeIlla.

Sk Bimomo, B meii meHp xiBuara Ta Xjaomni rafizalThcs Ha rofizaabui, 6aBAATHCS
Kpaniagkamy, CHiBaioTh paXiCHEHX IiceHb i Ha BHTOHI g mepKBOIO BEBOJAATH XODOBOJAM.

Benrmkoani xopoBoau Haltuactime GyBaiorh mimani. Yuacrth Gepyrs xmommi Ta
HiBuata momapro. Buxonmylorkes, sax ssmuaiino, mix cois. Ha xanb, mu He maemo
HI OZHOrO TEKCTy CHiB BeJMKOJHOrO XOPOBOXY.

16



Benukoanuit xoposin

""VELVKODNI) CHOROVID'' - (the round-dances to Easter)

Easter - the most popular feast in Ukraina - the feast of
joy, spring and warm. At this time there are many
pleasures:swinging, egg - festival, merry songs and dances
round the church. The beginning of such dance you see
on the prieture.

OSTER-REIGENTANZ

Ostern - der liebste Feiertag der Ukrainer, der Tag der
Sonne und der Friihlingswdrme. An der Kirche sehen sie
Reigentinze, daneben Schaukelscherze, Singen und Oster-
eierfestlichkeit.



,Bemmxoanmii xoposin'

‘“VELYKODNY] CHOROVID* OSTER-REIGENTANZ

(the round-dance to Easter) - the continuation I Eine weitere Abbildung des in der Ukraine beliebten
Oster-Reigentanz.



Benuxoauuii xoposin

*'"VELYKODNY] CHOROVID" OSTER-REIGENTANZ

(the round-dance lo Easter) - the continuation Il Eine weitere Abbildung des in der Ukraine beliebten
Oster-Reigentanzes.



B mam wac, sxkmo @ BuBoAMTHCS BenumkomHuil XOpOBiA, TO jMme mix My3mKy
Ha Menoaio rariiku »Yopaymko-aymko«, )

¥YBecp Xig IpOro XOpoBOAY CXeMaTHYHO POSMOXIISETLCS Ha TPU OCHOBHi Kap-
THHH, IO IOKa3aHi Ha MalloHKaX.

Kynaascbkuit xoporig

B niu nig Isana Kynana monoar Ha Ykpaini BuBoauth X0poBia HABKOMO >Tidbusi«,
skynasuni« abo Bormmma. Ipumaoumch 3a PyKH, BOHH mepecTpubylOTb uepes
BOTOHb, CHiBAIOTh Ta IPATAHOLOBYIOTH, & NOTIM, BUXOMHUBINKM 3 BOTHHUIIA Majaodiil ma-
Tuk, AiBuara BinbiraioTh Aech yOik i, pO3KpPYTUBIIMCH, BIAKWAATH Horo Big ceBe
rerb. [lotim nusasitbest, B sikuii Oix Bin moneTuTh — TyAM AiBUMHA Mae 3aMmix  miTu.
Ilicas nporo Bci aiBuaTa 36iraroThbcs 3HOBY 4O XEBPIOYOrO BOTHHUINA I racsTh HOTo

HOTaMH, TAHIIOKYM Hix CIiB:
Tomngy, Tonuy xynmamumw yHoui, JHyxaul, six aykaudi, a 3akaGiykw,
BrceTyxyloth, BUTDIOKYIOTH Aykaui. [Io6 me Gyno 3 MuneceHbKmM Ta #t po3Tykm.

Ax ywe Bormumile mnoracno, agiByata HAyTh A0 piuky, 3AiiMAOTH 3 TOJOBH BiH-
X¥ [ 3 3amajJeHMMH CBiUKaMm IycKaloTh iX 3a Bogow. Konu Binky nomrmsyts Bubnucky-
109M BOTHUKAMH B HiuHIA TeMpsBi, AiBuata AAYTH 32 HHUMM NOHad GeperoM i cmiBamoTh:

leii, va Ipana, reli, na Kynana, Tmup ke, naneep, BiHOUKY, Mo 6mcTpift XBu,
Tei1, reii, reit... [eit, reit, reil...
Kpacua aipunna noni umyxana, 3amauap mig XaTKy, Ae XUBe MIUIMA,
Tei1, reit, reit... Teit, reit, refi....
Is 6apsinouxy Binok ispmia, Ha sapinouxy smapuis mosori,
Teft, reii, rei... leit, reit, rett...
Ha 6uctpy Boxy mamctu myctuia, He aas Kynano aipauni moui,
Ceit, reit, reit... leit, reit, reii...

3 mpormiexsoro GoKy piukM IOHaA BORXOW HAYTh XJONIi; X0 KOTPOro 3 HAX
Habmsurbes BiHOK, Tol i mae OyTm cyxenuit miBummi, Mo uycTHaa Horo.
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Beuepnmumi. ,,Kosagox"

‘“UKRAINIAN FOLKDANCES'! UKRAINISCHE VOLKSTXNZE
the real Ukrainian national dances are later than the spiterer Herkunft - als Reigenténze, meist ohne Gesang,
Jormerly i:llustrated, del /'lh Tl "eo p ﬂ:' id? not nur mit Musik und Rhythmus. Auf dem Bilde: Der be-
sing, only the music accompanys the dance. On the picture - . K i o
the most popular “Kozaczok“ (Kozak-dance) - the girl ribmte o s das M fockt den: Buesches,

calls a boy.



II. YACTHHA
TAHNII

Tauni 3HauHO Mi3HINIOr0 MOXOMXEHHS HiX XOPOBOAN: BOHH BEHKOHYIOTHCS 3aBXAH
mig MY3UKY, X0Y i TPamiIsieThCd YUMAAO HAPOAHIX TAHNOIB 3 IPHUCIiBOM, 0COGIABO
3 xapripamBuM abo Becenmm 3MicToM,

Taunj BizpisHsioThCs Bix XopoBoaiB 1me # THM, 1IN0 MaoTh [MBHAKHH TeMII,
GararctBo ¢iryp Ta Garato Ck1agHMX KPOKiB, MO 3MIHIOIOTHCH Ha KOXHIA UiBMeno-
nii. HaBegemo xinbka mpuxianiB 3 HadnomupeHimmxX HAa Yxpaismi TanmiB, mo ix Ba@-
KOHYIOTh Ha NoOyTOBUX Ta 06psanoBux 3abasax xxonmi # aiswara. [Ipasma, wacom
y Hac i crapi soan OyBaoTbh oxoui mokasatm Ha Becimasix abo XpecrmHax CBOIR
31i0HOCTI BHCTYKYyBaTH »TONAKa«, Ui BHKPYYYBATH »METEAUOIO«, ajle O JIAIIe JaCOM,
a IepeBaXHO TAHIIOE MOJIOAb.

wRosauox®. lleii Tamens imocrpye sarmungEEsi kKo3axka A0 AiIBUMHH, Bin 6irae
Iepef Helo HaBIDUCIAKH, IIOKA3y€ CBOI CIPHTHICTh IIBUAKMMH PpPYXaMd I BUIH-
HaeTbes Ha Bci GokW, a BOHA — JiBuMHA HI6H MaBuTh HOrOo TapHUMH XECTaAMH PYK,
[IAaBEOIO XON0I0 Ta Becenoi ycMimkow Ha ycrax. lle Beceaumidd i xBaBuif TaHeOb.
Mu, yxpainni tak iforo mo6mmo, IO rojji HaMm YCTOSTH COOKIAHO Ha oaHOMYy Micid,
SIK 3arpamTh »K03auKac,

s[loainbcbkuii KOo3auok« Mano uum BiApisHAEeTbcs Bix »moATaBCLKOrO«, Xiba MmO
HOBiNbHIAIINM TeMIOM Ta GilbINOK IPHCIAKOID.

Kpim sraganux nBox, € me 6Gararo »xo3auxiB«, aje BCi BOHH BHKOHYIOThCS HO-
NapHO — AIBYATAMH Ta XJIONISIMH,

wlonak®. Crapuii macosmii Tamens nowmpeHuii mo Beiit Ykpaini, Buxonyerbes
mapamu mig Mv3uky Ge3 mpucmiBy.
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Buxoanuin xpox ['omaka

'UKRAINIAN NATIONAL DANCES" UKRAINISCHE YOLKSTANZE

the old dance - “Hopak“. In pairs go boys and girls (Gruppentinze) "Hopak''. Paarweise gehen die Midels
to dance. und Burschen zum Tanz.



»Karepuna®., lleii Tanens naiibinpme nomupennit Ha [logiani ta Kuipmmmi,
a rakox Ha 3axigubo-Yxpaincbkux semiasix. lmocrtpye Bin xaprisauBy cynmepeuxy
AiBUaT 3a XJIOILIB.

wlanasa%. Jlippupnit Tanens 3 nyxe rapuumm girypaMm ta xecraMm pyk. Bim
imocTpye xapT Ta 3ajJMISHHS XJAONNS 10 AiBYMHH. |aHelb MOYMHAETHCH 3 TOTO, IHO
BUXOJUTL AiBYMHA, PO3TISAAETHCS Ha BCi GOKmM i ryGuTh XyCTHHKY, a4 Cama X0BaeTbCs
3a xymeM. [loTim BuxXOoauTh, Mapy6ox, OrisiAacThCs 3a CBOECK KOXAHOW0, ane ii Hemae;
3HAXOAUTh XYCTHHKY i BiisHae, uo ne itoro mo6Goi. Bin myxae xisumay, i napemri 3na-
xonuth ii. Tenep yxe Tanmoots pasom. Tamens Becemili rapHHil CBOCIO KOMIIO3HIIEIO.

wUymar’. Llefi Taneup BukoHyeTbCH COJIO ¥ 1MIOCTPYE KHUTTSL Yymaka. DBuxona-
Bellb BHXOAMTL 3 Oarorom i Bmae, HiOm Hie Oina Bosa i moranse Boau. Jlotim m'e,
ryase, a aani magae W »3puxae« cobi mory. XKypumrbcs, 6Geperbcs pykamu 3a HOTy
¥ mampasiase ii, cmouaTky momany, a Aajii mopas mBuAUIe, HapewiTi HOTa Bxe 3HOBY
»100pa«, 9ymak panie, CXONIKETLCS W BAXPOM HOCHTHCS HABKOJIO, JSACKal4d 6aTOrom.

»] peuanukn — uososiumi wapripauBuit Tadens. I[lapybox Geperbcs B GOkm
i mprcigaoun TaHIIOE 3 IpPHCIIBOM:

I'on moi rpewanmkn, YoMy x moi rpedanmkw,
Ton moi mmii, Heckopo mocninm.

sMeTeauusa*. Macosuii, xonoBuit Tanens. Jyxe nommpennii mo Bciit Yxpaiai.
OcnoBuuit 3micT TaRmIO — ¢ IBMAKWHA KOJAOBUl pyX. TaHmioe Horo Maiike BHKIIOU-
HO Monoxap. Hi oxni Beuepnuni ma Ykpaini me o6xoaarbca 6Ge3 »MerTenumic.

p3anopoxens’ — 4oj0BiUMil BIHCHKOBUH TaHemb, XapakTepusye 60HOBY IO-
CTaBy KO3akiB-3anopoxiiB. BukonyeTbcs 4oTHpMa KO3akaMu; BHKOHABIi MaiOTh B Py-
xax samopischki (kpusi) maBmoxn, Kowen, xro 3 xnonnis BBaxae cebe 3a xo3axa,
MYCHTb A06pe TAHIIOBATH »3alOpOXMs«,
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+Karepuna"

‘‘UKRAINIAN NATIONAL DANCE" UKRAINISCHE VOLKSTANZE

the merry dance - “Katheryna“ - the quarrel among the Der alte Tanz ,,Katheryna‘* - der lustige Streit der Mddchen
girls: Who from them wins the boy. . um den Burschen.



pwlonta®, Crunisosannit Tamenp imoctpye l'oury B Ymami. Bin, ryasoun mo 6a-
3api, sycrpiuae €syira, sxuii nposaauth #oro gsoe ajreir. [onta, He Barawuuce,
BbuBae CBOIX ABOX CHHIB, xOBae ix, maropraioum mabmokow Mmoruny. llorim moxasye
nepexmBanHst Garbka 1no Bourux xitax. [laii [onra BGusac cebe, BMupac i fioro ayx Bu-
X0AuTh imoumHae ryaaty no ceiti. Bee ne rapao nemoncTpyerbes pyxamn it mecramu, Ane
el TaHenb AOCUTh CKJAAAHANA ANsI. BUKOHAHHS | BUMarae Hea0usikol BIpaBHOCTH BUKOHABUS.
Kpim mux sarasprHo Bigommx i mommupeHux icHye ume 6araro HapoZHHX TaHUIB,
Aki CTBOpMINCH i po3BHHYIMCH B OKpemnx cenax Ykpainmm. Tax y cemi Kpimoyabui
Ha Opemuni € xapriBiuBuil Tamenb 3 HpuchmiBOM, IO 3BeThCd »fk xenwmsces,
TO XBaIWBCfA<. BUXOAMTL X/IOMenb 3 AIBUMHOIO, OEPYTbCH 3a PYKH W KPYTATbCS, BH-
CTYKYIOTb HOTaMH Ta HPUCHIBYIOTb:
Sl xeHWBCH, TO XBajlIWBCH, A npmiiirocss Ha moxoci
o Bmiio xocnTH, Tipko ronocutm.
ITotim miz Takt Mysmku 066iraloTh miBKOJOM, CTAIOTh OQHE IPOTH OLHOrO H TIPH-
TyNyooTh HOraMy Ha ORXHOMY Micui 3 TMM e npucniBom}
B ceni Ilasaipui Toro x mosiry smatore aBa xapripameux tannl. Ogun i3 HEX

BHKOHYETbCS 6e3 mpucmiBy, Aume mif My3uxy i 3Betses: »Cnaip«, a gpyruii 3 npucrisom:

Oii HenaBHO OXeHUBCH, Ol nimos BiH y MaHApiBKy,

Bxe pix y merpiBky, e sucoxi rop6u,

V3as winky y TopbmHKy, Tymn, cooau noBepHyBCH,

Ilimos y mamapisky. Hema winxn B TopOi.

IIpucnis: XKap, martu, kamycrouky, IIpucmis: Xap, maty, kanycrodxy,

Kap, maru, 6ypsxa, Kap, martu, 6ypsxa,
XKanb, matu, nouxy aarw, Kanw, marn, gouxky natw,
3a Takoro aypaka. 3a Taxoro aypaka.

Haiiuacrime Tam BukonyoTh el TaHenb AiBYATA COJO HA BEUODHUISLX.
Bei mapoani tammi, micmi Ta menonii Tpe6a 36upartu, sanmmcysaTu Ta 30epirata
SIK MUCTeIbki CxkapOuM Hamoro Hapoay.
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w['yuyika" Buxox mo ranmio

““UKRAINIAN NATIONAL DANCE** UKRAINISCHE VOLKSTANZE
In den Bergen des Ostkarpathen'andes ieben die Huculen.

In the C thian M 7 iving - th R
7 LRSS EATRINID, MU JFuEmery ahe. tiing ¢ Die ukrainischen Bergbewohner sind kriegerisch, tapfer

Ukrainian highlanders - uer.y warlike, brave and artistic. und kunstbegabt. Beste Teppiclie, Stickereien, Holzschnitte
The best carpets, xylographies and Easter-eggs come from und Ostereier findet man bei den Huculen. Gleichfalls
Huzulers land. Huzulers are artists in singing and dancing. werden Gesang und Tanz rege gepflegt. Auf dem Bild

You look at the dance “Huculka* - the boys invite the girls, der Tanz ,,Huculka*.



+['ynyaka 3 npucmiBom"

‘‘UKRAINIAN NATIONAL DANCES UKRAINISCHE VOLKSTANZE

Huculka-dance with accompany : the girl sings the boy Huculka mit Gesang. Das Midel singt dem Burschen
a merry song. ein Scherzlied vor.



II. YACTHHA

I'yuyabcsxi mapoani TaHpi

Y cxipnix, manroBamunx Kapnarax, kpacy sikux roai ommcartw, — XuBYyTh Hami,
ykpainceki ropsau — [ynyam. Ilpo rymynis moxna cmiauBo ckasarm, mo me Halt-
opurinanpHimui 1 HaH3xiOHIMIWA A0 MHCTeHTBA HApiA 3 YCiX CIOB'AHCHKHX HAPOXIB.

Hapssnuaiina xpaca rip, cmepekosi aicu, mo HaraiyioTh Ka3ky, KpHUITAJICBO-
yucTi CTpymMouykd miiomoi Boam i BiuHME urym LIepemoma — BCS O 4YyJOBa Kpaca
3poctmaa cobi Ba moTixy cipyHKUX, ropaux i Ha XMBO 3xi6HAX Memxaﬂum—ryuyms.
T'yuyabchxi xumumu, p131>6y Ha JAepeBi, BUINUBKY YOJIOBiYOTO Ta XkiHOuoro BOpaHHS,
NMCAaHKW Ta HapewTi cmiBaHkW, rpy Ha TpemOiti i ryuyiabchbki TaHmi 3HAOTH HaNeKO
3a MeXaMM HalIOoro Kpaio.

IIpo ryuyapmuay ta TyuyaiB HanuCaHO TOMH KHHXOK, a TOMy MH He 6yxemo
JOBro 3yNUHATHCH HA OHMCI IbOTrO Kpaw Ta HOro MewkaHdis, a neper«u{emo 3pasy X
XO DPO3risify OKPeMHUX TyHyAbCbkux Taunis. 'yuyium — mapiax xBasuit i ctBopuB ix
cobi Bararo. Tyr matixe BCl TaHnm BHMKOHyIOThCA MiA My3uky, Hafibinbime — mig co-
minky, ckpunky ta GyCon, 3 npucniBom 1 Ge3 npucniBy. 2Kapriemusi Tammi Big-
3HAYalThCSl BeJIMKNM TEMIIOM iX BHKOHAHHS, a [OBaXHI — IUIABKUMH pyXaMu.

Tyr Mu posrisnemo aumie Aeski, Ha#binbm xapaxtepHi Tanui I'ynyrpmuam.

”FygyARa“

Hai6inpi nomupennit i ymobGaenuit tamenp Memxanuis cxigunix Kapmar e
»'ynynka«. Ile Becenmit i xBaBuit Tanenb yxpaiHCBKMX TODSH.

Bysators , ['ynyaxu' 3 mpucnisamum, 3 npumosiakamm Ta 3 mysmxamu. Kpim Toro,
— Becinbai, 3a6asopi, aerinbcbki (4on0Biul) mipoui Ta mimani, Maiixe xoxme ceno
#a [ynyrsmusi me mae csow nutumy »I'ynyaxys.
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Kpoxu »I'ynynku« BukomyioThcs 3 paxynkom Ha Tpu — »pas i aBa¢, »pa3 i apa«
i 1. n, 3 migHecenHsaM yBeCh 9ac OXHOI HOTH BrOpY.

»I'ynyjixa« 3 npucumiBom — xsnomnmi, Aipuara, xiHEM K 40JIOBiKM KIaZyThb OJHe
OZHOMY DYKM HAa paMeHa 1 TakMM YMHOM yTBODIOOTH koa0. Oxme XxJ1omens Ta AiB-
9AHA CTAalTh y cepequHi., YBech XOP NPHUTAHIBOBYIOUM KpyTAThbcs HaBkoao. Cnouartky
3acmiBye XTOCh 0AwMH, a HOTiIM Bci NiAXOIUTIOIOTH:

Yoaosix: HenasHom cu oxenunr Monoauua: DBoaure MeHne rosiBoHbka,
Munys pix na BecHi, A B uepesi onturs,
3iGpas xitm y TopOuny, Maro cBoro wonoBika,
IMimos na wepemmi. A uywuit M€ KOPTHTb.

Jipumna: usyrorcu meni aonm, »Jlerinb< crisae: Oit He Aayiicu, AiBYAHOHBKO,
IIlo s cu cnisaro, He nyiicu, ne nyiics,

A 51 cobi cniBanxamn Kosax TeGe He cBarae,
Tyry pos6usaro. Tu ne ronopyiicu.

Oit, six 6n 1 chniBaHKaMu Kosax TeGe He cmarae,
Tyrm ne posbura, Lncap me mpuine,

Oit, To 5 61 MojoZeHbkKa Ku 6mch Toro He BTpaTtHiIa,
Ha cBiti He xnra. Hlo na cBuni ige.

Ha raxi cmiBanku rymynu Beamki maiictpi, Tam koxHa JiBYMHA 4YH XJIONelb
3Ha€ iX HalaM'aTh OiTMMH COTHAMH, & TOMY 30BCiM He JAMBHO, IO Ha skiliHeOyTH
3abaBi BOHM MOXYTb TaHIIOBATH, NPHUCHIBYIOYM, X0u Himiciubkuit Jendb i mikonm He
IOBTOPIOIOTH Ty CaMy CIiBaHKY.

»Becena rynyaka« rynserbca mimanmo — xnromui @i mipuata. Bci yuyacnuxu 6Ge-
PYTb OJHe OAHOrO 3a CTaH OAHIED PYKOO, a APyra pyka IIAPOKO BiACTaBaAsETbCS
Habix. Taxmm cnocoGom ixyTp Apibymkol B KOO, a NMOTiM mepexoAsarbh Ha T'YIylb-
ckuil sronyGuux«. Buxomyernca meit rtamens mniag mysmky abo Takox mmix cmiB.
Ha »rymyaxa« sigpismserbcs Hafibiapmmm temmom cepen ycix TaHmiB miei HasBH.
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JTynyika” — ,Mamum xonom*

‘‘UKRAINIAN NATIONAL DANCES' UKRAINISCHE VOLKSTANZE

the continuation of “Huculka” - named “The little circle”. Fortsetzung des Huculka-Tanzes. Diese Abbildung des
Tanzes heift: ,,Der kleine Kreis‘‘.



Lynynka*

““UKRAINIAN NATIONAL DANCES'* UKRAINISCHE VOLKSTANZE

the continuation of “Huculka“. Ukrainians call it - Fortsetzung des Huculka-Tanzes. Die Variation heiBt:
“Pigeon of girdle*. ,,Taubensprung auf Riemen‘‘.




oLynynxa"

‘‘UKRAINIAN NATIONAL DANCES' UKRAINISCHE YOLKSTANZE

the continuation of maiden Huculka. One pair makes Fortsetzung vom Midchen-Huculka. Ein Teil der Mddchen
“pigeon”, the other - changes the positions. macht den Taubensprung, der andere wechselt die Plitze.



Hisoua ,I'yuynxa*

‘‘UKRAINIAN NATIONAL DANCES'’ UKRAINISCHE VOLKSTANZE

Huculka, the girls only. Huculka. Auf dem Bilde wird dieser
Tanz nur von Midchen ausgefiihrt.



ol ynynxa'

“UKRAINIAN NATIONAL DANCES"* UKRAINISCHE VOLKSTANZE

the continuation of Huculka. Ukrainians call this Eine Tanz-Szene vom Madchen-Huculka. Diese Tanz-
moment “Star”. stellung heiit: , Stern‘.



pBeciabHa rygyaka* — ryaserbcst AiBuatamu Ha Beciwmi i CTaHOBUTH CKIaROBY
QacTHHY BeCiIbHOrO 3BHYal0. BEKOHYeTbCS BOHA THM Xe 3BHYAHHM KPOKOM >TYIYJKH«
3 GararbMa CHiBaHKaM® 3BeDHEHMMH 10 MOJOXOL

perinchka rygyaxa* imakme spetbcsi — »[ynyzabcbki 30mTkn«, Buxomyiorb
il xjonni mia cnisanku mapripausoro 3micry. Ilpm Buxonmasmi nboro tanupo Jerisi
BEPOGISIOTH 3 BEAMKOIO IIBHAKICTBIO Ppi3sHi akpoGaruyni pyXu — nepeBepTaiThCHd,

XOAATH HA PyKaxX AOFOPH HOTaMH, poOaATh BeiuKi CTPHOKYM TOIIO.

nApran*

Crapuii ryny/ibchbkuil Tanemb, IO BHKOHYETHCS BUKAOYHO YOJOBIUYHM CKI3JOM.
lleiti Tasenr MOXAMBO CHrae CBOEIO AaBHUHOIO AajeKko B ictopiio mporo Hapoxy, aie
SIKIIO BipUTH Ilepeka3y, HaW6lipmia NOmyasapHicTb »apkaHa« nounHaerbcsi Bix Jlos-
6yma (nepma nonosuna XVIII cronirrs).

IMpocnapnenwuit, naniBaerengapHuii IuUApP HANiOHATBHO-BM3BOJbHOI GOpOTHOM
ypaiHchbKoro Hapoay Ha. T yuyabmui, ﬂ036y1u MaB, Sk Kaxe IepeKas, Hallkpamux
nerinis. Bomu xommam ma Bci Becinnsm i1 TaM >IY/ISH apramac 3 crpasjomHimMy, 3a-
Ai3HEMHU TOHIPHSMH. I[onGymlBCbxnn .apkan' Mae Ayxe 0araTo CKI4AHUX | BawKUX
Qs BUKOHAHHA KpokiB Ta ¢iryp, a Tomy HaBith Ha camifi [ymynpuuni nHe koxen
Jeridb IOTpamATh A00pe BUKOHATH, 10BOYIBCHKHUH »apKaH«.

»nApkan 3 npunosigkamu®. Ilpn BukoHani KOPHUCTYIOTBCS JHIIE rOJOBHUM apKa-
HOBEM KDOKOM, INO uMcauThbesi Ha micth. [Ipum mbomy cratrote mniBkosoM i pyku xia-
AyTb OAuMH Apyromy Ha pamena. Oaun mepmmii nerinp mpumosnse: »| miumos.. yepes
Ja3d... Nepeias.,., OaTbKO CIHTb.. 6aTbKO BCTaB... A0 Mapiukm,., moiil uiukm.. nBa
Beawki, Tpu manl.., me Ha Aiga.. e zHa 6aby.. 3a AiBYMHY 3a €AUHY.. JABa BeIHKI,
Tpu Mami.. pas npubuit, ABa npubui.. Bce mne nmpomosiasieTbes 3 maB3aMu i BHKO-
HYETBCSI KPOKaM® 3 IPUTYIYBaHHSM,
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»ApkaH 3 mpunosiakamn‘

“UKRAINIAN NATIONAL DANCES'* UKRAINISCHE VOLKSTANZE
Huculers dance - *‘Arkan* (snare) - the men only. We Huculen-Tanz ,,Arkan‘* (Lasso) von Minnern allein aus-
distinguish : the dance of robber Dovbus with singing gefiihrt. Die Huculen unterscheiden die rdubeiische Wurf-
and the ordinary “Snare”. One the picture - the dance schlinge ,,Dovbus* mit Spriichen und den gewdhnlichen

of robbers. ,,2Arkan‘* Die Abbildung zeigt den ,,Dovbus-Arkan‘‘.



3puvaiinuii ,,Apkan"

‘“UKRAINISCHE NATIONAL DANCES" UKRAINISCHE VOLKSTANZE

the ordinary “Snare” with down - sitting. Der gewdhnliche Arkan mit Kniebeugen.



+Apkan 3Buuainuit’. Pyxu na pamenax, mipkono, ixyTs OZHOI naBOK® HaBIpH-
CSIIKY; KOXeH IepeKHJa€c CBOI KpecaHio momix koxino sropy. Ilotim ixyrs 3HOB
HaBrnpucsaaku abo moB3yHueM i TomipusmMu Haciaiaywors pyOaHHs, Aani TAHOIOKOTH
HaBKOJO CBOIX KpecaHb'). Bce ne BHKOHyETbCH 3 BeJMKOI MIBHAKICTIO | madcrep-
HicTIO, MO Haja€e MUCTENBKOrO BUILAALY OKpemuM (irypam B TaHKy.

JKoaommira"

[Mokyrchkmit TaHenmb, BHKOHyeTbcs mif My3uky it cmis. Mimammrii, TaHDOOTH
xjonmi Ta AiByara; mapami, aje TaHelb Le TypTOBHWl; 3aBxjad Oepe y4acTb siIKHaM-
Oi1pme Mosaomi.

[isumna #ne sagku, a X1omens 3a Hel HaBOpHCHAAkM abo moB3yAmem. lloTtim
CTalTh ABOMAa JaBaMi OfHA IPOTH OAHOI i BcepeamHi KkiAbka map NepeKPydyIOTHCH.
Tperiit Banaa Tanmo 3108y B koi. [ligyuac BukoOBaHHS NPHCHIBYIOTD:

Slx s BO3bMY KONOMHIKY criBaTH, CIiBaTH, CrniBana 6 s cniBaHouxw, mo6 T0 il BRATH,
3aryxmm 1o i 3amragemn Ta i cTaHeml rajaTH. Bo 1y wyxa croponoHbka, 6yAyT CH cMiaTH.

Oii, npibonpka xomomuilka, apibonnka, apiboneka, | Bo Ty wywa cropomombka i moum wyxni,
€ana — muna, apyra — moba, Tpers — conojonbka. | He mpuctamyTh Ko cepieHbka, X0d4 i He juxii.

Oit, wymina ai6posonska Bix BiTpy 6yiinoro, Bo Ty uyka cropononbka, 60 Ty B dykim kxparo,

Oif, me 6yze BHa mymitTH Bix rojgocy moro. A s B wyxiit cropoHoHni 3BHuUal He 3HAI.
Konomuitok e Takox xinbka poais — 3Buuaiimi, Beciapmi. 3arexno Bix micme-

Boctu abo HaBiTh cema — >»TYNYAbCbKI KOMOMUIiKH<«, »SBOPIBCHKA KONOMHUIIKa«, TOIXO.

*} Kpecauss — xanexiox.
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wKoromuiixa*

UKRAINISCHE VOLKSTANZE
»Kolomyjka‘* - nach der Stait Kolomya in der Westukraine
benannt. Gesangstanz der Mddel und Burschen gemeinsam.
Auf dem Bild die ersten Schritte des Tanzes. Die Middels
gehen riickwirts, die Burschen folgen ihnen niederhockend.

‘UKRAINIAN NATIONAL DANCES"
the dances “Kolomyjka* (the town Kolomya in Pokuttia
country in Ukraina), the girls and boys together singing.
On the picture - the beginning of the dance: girls are
going badkwards, boys follow half - sitting.



+JKonomuiika"

“UKRAINIAN NATIONAL DANCES* UKRAINISCHE VOLKSTANZE

the continuation of “Kolomyjka“, the moment of the »Kolomyjka-Tanz‘‘. Diese bildliche Darstellung zeigt den
second pigeon. zweiten Taubensprung.



IV. YFACTHHA
Boiikiseski Tammi

B cepexnix Kapnarax xmuBe yxpaincbke maem's: »0ojikm« i Ta wacTuHa Hamoro
xpaio 3BeThbcs »Dolikismunac,

Doiixu marore Taxox cBoi XapaxkTepucCTH4HI TaHOI,

Bouu tanmownTs ayxe api6aumm xpokamu i mBmako. Sk i Bci ykpaimcbki rops-
HY, — NjJ My3WKYy Ta BJAacCHmMil cmis.

Haifi6inem xapaxrtepunit GoiikiBcbkuil Tanenmb NMOXOANTH 3 cena SBipEmK i 3BeTh-
ca — »Hora«. [lounnaerncs neid Tamenps migm mysmky, Haibinreme mix ckpunkxy. Xiom-
ni Ta AiBuara, B3SBIINCH TONIX PYKH, NOBLIBHO, HIO6WM NPOTYIIOIOTHECHE XOAATH B KO
raspauis, llotim »mpoBigHMK« TaEOI PyXOM pPyKd 3yIMHSE MY3HKY, CTac CaM,
a isoxi BZBOX 3 AiBUMHOIO abo MOJ0A0I0 XIHKOKO i chiBae:

B momeninox posummmna, a B BiBTOpOK 3amicmia, A B o'sTHUmO orasgaina, bizHa ripko 3amrakana.
Tom, ciox Tpa-ns-1s. Pyxa gwepsona, — samicuna. Tom, cox Tpa-na-ns1. Pyxa uwepsona, — 3amnakana.
A B cepeny BEpoOIsuIa, a Yy deTBep Nocamxana, Takuit mu ca xni6 ynas, nmomix ckipy kit xirtas,
Ton, clox Tpa-ns-na. Pywa uepsona, — mocanwana. | [on, ciox tpa-ns-ns. Pyxa uwepsona, — xit sxitas.

3puuaiigo, Bce 1ie HE CIBAcTbCA 3pa3y, a Juile vactuHamu. llepecmisaBmun,
»IMPOBiIHNK« WIAXOAUTH A0 MY3WK, KWJA€E B CKPHIKY TIpill, BiIXOAUTh Ha cepeinHy
i ryxae: »Horal«, Bci 3HOBy GepyThca »ronyQuukom« napamg d WIBUIKAM TEMIIOM
#AyTh Ha JAIBO JOBKOJA, aX IOKHU BiH 3HOBY He 3yNUHUTHL MYy3UK | IOYHe cmiBard.

Isoai mpm mpomy BizbyBaloTbca XapTiBAMBI CleHH, AiBYNMHA, 9H MOJOZHUS, Hi6H
©'e itoro, mo6 BiH He cnisaB Tak npo Hel, a Bci B meil yac Beceno cminoTbCs.

CrhiBankm 6yBaroTh pi3HOro 3micty, ane 37eGiABIIOTO BHUKOHYIOTLCS HA OJMH
i 7oit xe motus. Kpim ommcanoro rtammo, Gofixu 3mawTh me Oarato 3araibHO BigoMux
Taunis, are »Hora« im ymo6rena i Bomm ii He 3a0ypaoTh.
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V.YACTHNHA

Aemxiscbki Tanui

Ha saxigmix sigmorax Kapmarchkmx rip, mix mmaabxoBumu nicaMu i mmpoxumm
IOJAMHAMY XUBYTh Jemkd, lle memkanni octanHbOro (POPMOCTY YKPAIHCBKUX 3eMelb
Ha 3aXOni.

JlemxiBmmaa xuBe cBoiM ocoOmctmM xuTTAM 1 Mae cBoi 3BMuaeBi posBaru.
Haii6inpimm nommpenuil i ymo6iesmit tanens jsemkiB € »Kapiuka«, Ileid ranens B pis-
HAX cenax Mae | pisHi Hasem, aze nETMMHME KPOK i BHBOAM HOro CKpispk OJHAKOBI.

TonoBrnit Kpok N1eMKIBCHKOrO TaHmIO TAkMid ke, sk i B rynyuie »[ymynka«, auime
Mae Ty BiAMiHy, mO TyImyJd CTalTh HA Naibli, a JeMKu Ha m'ATy.

JlemxiBchknit Tamens »Kapiuka« cxaagaernes 3 ABOX 4acTuH, a caMe: HNepma
YacTHHA TaHN — AiBYaTa @ XjaonOOi KJAagyTh OJAH OJHOMY PYKH Ha paMeHa
i yTBOpIOIOTH KO0, MOTIM iAy4Ym mOBiZBHMM KDOKOM BHOPaBO i BAiBO, NPUCHIBYIOTH:

Bci xopom: »Urmit To Cminbuenske cesjo Ha 6ito 6ineme, (2 pasm)

Xro xy mboro mpmiiae urmi, XTo Ay Hboro npmiine, (2 pasn)
Koxnomy secemo.

[Tounnaerscs apyra yactuHa, AiBuata i xsonmi OepyThCst DapaMm »ronybqm-
koM« abo 0 Haganl 3AJUIMAOTHCA KOAOM, WIBHAKO KPYTATHCHA Mg My3HKy, a SIKIHO
MY3MKM HEMae TO TPUCHIBYIOTH:

Urnit, — ros, — ros, — rosa. Urnmit, — ros, — ros, — ros.
Urnit, — ros, — ros, — rosa. Wrmit, — ros, — rost, — ros.
3noB 36ipaoThca B KOJMO, i WAyTh noBinbEmM kpoxom. CmiBalors xjommi:

Hrnit, a Bamy oGopy TmpHboM 3acaxamd, (2 pasm)
XKubu mo Bac, 10 Bac, mruii xubm Ao Bac, KO Bac
Xnommi me xommanml..
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Ax i cmepmy, »ronyBunkom« mig Mysmky abGo cmiB:
WUrnit, — ros, — ros, — ros. Urmt, — ros, — ros, — ros.
Cunisatoty xiBuara:

Urnii, s ca posisamna tEpHS posmuraia, (2 pasm)
Xoare xnonui xo Hac, urmi, XoATe XJONNi A0 HAC,
Byay Bac xoxaia.

[lepexpyuyworbes »roryGunkome, nix — »Urmif, — rost, — ros, — rosi«, I 3HoBy

#ayth nosinpao. CniBaiors xnonmi:

Wrn#, 3a gepBone #6k0, 3a CONOAKY TpyHKY,
Jocrarem xiB9aTKO, Hrmi, XOCTaHeIl XIBYATKO
Ille # 6iny moayuxy,

3m0BYy — Wrnit, — ros, — ros, — rosa. Uruit, — ros, — ros, — ros.
Hisuara: — Wrui, a nami dpaepu 10 € ayxe taum, (2 pasm)
3a nisTopa rpoma — wurmil, 3a niBTOpa rpoma

Corky ix gocrane.

Ha npomy kinwaerbcs tamens »Kapiuxac.
lpucnieu 6ysatorn pisni, a ocobauBo B pisaux cenax JlemxiBmmum.
faMy CchiBaHKa MOXe OyTH JHIIe IPHETAJ0M.

Kpim »Kapiuku« snemxn smaworts mie inmi tanmi, ane meil Tamensb
auit g JlemxiBmuan.

Ha npomy xinuaeMo KopoTkuif onmc ykpaiHCHKAX HapoOAHIX TaHOIB.

Hagsepena

XapaxTep-

Posymierbcd, Mu He Buuepmaau TOro i COTOi YacCTHHHW, MO CTBOPHB HAm HADPIX
3a CBOE JOBre iCHyBaHHS, ale, MOX/JIHMBO, MH X0U BCTYN 3POOHAM A0 AaXbIOHX OLUCIB

OpOT0 MuUCTENTBA.
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IIpucniBarkn 10 Tamiis

Un Bu nmaBW, 9n BH JIsIXH, & MH JalOpOXI,
ITam'sraiite Bpaki cuHE, WO MM Bam He Xiomui!

3a Tersmy cto kin gaB, 60 Terany cmozo6as,
3a Mapycio n'araka, 60 Mapycsa He Taka.

Orax uuHHM, K 7 9HHO, MO6H AOYKY abu-umio,
Xou momoBy, X04 AsikOBY, ab0 rapHy MyXuKoBy!

Onasac sonu nac, Karepnna Guuxwm,
Ilocrpueait, He Brikaii; xymnw gepesuukn!

Oit, ayk! IToGepemocs, OGynem manysary,
Bo t™a 6ypewsr cBuni mactu, a s 3araHsaTH.

O#i xyp, matm, xyp, JAIMWMMHA pycuH, sx mMasyp!

Tanmosara pomasnxa 3 Pomanom,
3arybuisa urepm rpomi 3 ramanom!

Tanmosana Ilenmopuxa 3 Ilemmopon,
3ary6una KaliATOUKY 3 TIOTIOHOM.
Byae to6i, Ilennopuxo, auxo,
3arybuia KaluTOUKY THXO.

Imna 6aba ayCHAKOM, 3a9emuIach alIIKOM,
Cogu cMuk, Tyam CMUK — Biguemmcs, mifi ramnuk,



Oit, T Tkaw — HATKONNYT, a 5 OoHmapiBHA,
Iligm rers, Bizummmcw, s 1061 HepiBHA!

Karepmna ta Jlem'sa mocsBapwimch 3a Oyp'sH,
Karepuna llem'simy He momycrurh Gyp'smy!

Hanio meni 11 Mysuxm, sx y meHe € sismkm
A 3arpalo, mockauy i nikomy me mraay!

Brna Xuma SBzoxuma, mimsaa nosusartw,
IMpucyaunu SAspoxumy, me # Xumy npoxarm.

A s cBOro uoJOBiKa HapsiIuia DAHOM,
Copounna mo koxiza mias'szana pamom!

Hapoani mpunmosigrn
AOGu tanmioBatE BMiB, a POOMTH JHXO HABYHTH.
ILyp #toro matepn, six 3aBenochb: i crape, i mane y Goku
Tynsit ayma Ges xyuryma, 1uxXa NPHKYNUBIIH.
I'ynsait noxm ayma B tini Ta xictkm nini.
Poscrynitbes moponsum, Hexait ropsiH moryise.
Oit sarpafite mumbanm, mo6 Hixeuxnm apmAcand.

Sk rynss, tak ryass, Hi 9obirt, Hi xangs.

B35L10Ch.



[lani Esrenis Auapyxosuu

THE EVENING OF UKRAINIAN NATIONAL DANCES | DER ABEND DER UKRAINISCHEN VOLKSTANZE
The leader of the evening - program - Mrs, Leiterin: Frau Eugenie Andruchovycz im
Jevhenija Andruchovycz. On her - the U krai- «stukrainischen Volkskleid
nian national dress of Dniepr - land.



JoxaTox
Beuip ykpainchbkux Hapoauix TaHpgis

Veeuepi 26 woptHE 1945 poxky B TeaTpi ykpaincekoro Ttabopy 6agapchbKoOro
micra AprcOypr BigOyBcsi Bewip ykpainchkmx HapoaHiX TaHIiB.

Kepisanxom 1 opramizatopom nporo seuopa 6yna mami Csrenis Anapyxosmu.
3 prnacsoi iminisTeBE, 6e3 xanHOi omnaTH, y 30BCIM HECHOPHSATAMBUX YMOBax Ha HPO-
1931 ABOX micsniB mami AHAPYXOBHY mpoBagmIa BUIIKIN TAHIOPHCTIB.

1 ocy macras uwac, xosm BecmojiBamkoOw 3'sBHAACh Ha TaGoposiil cmeri rpyma
mononmx i AoOpe BHINKOJEGHHUX TAHIIOPHUCTIB.

Jisuara ta xnonui, oasraeni B rapui HanioHanpHI CTPOi, IPOAEeMOHCTPYBaIM
nepex risiiadaM¥ Ije OJHe MHCTENTBO YKPaiHCbKOrO HApOLy.

He rinbxm yxpaimcbki rasgaui, a @ amepuxanceki rocti Oyau 3axomneHi num
BEIOpOM.

Ilporpam Bewopa cwiajaBCcsi 3 TPhOX YACTHH.

B pepmiii wactEEi yBech Cknaj TaHIIOPUCTIB BHKOHAB XOPOBiA Ha mpusir BecHH,
B8 00pobni Bigomoro Ganermaiictpa ABpameHxa.

Fariaxm: »Ilo mmpoxomy [lynaio«, »Kpusuii Tanenn« ta »frinouxa« B 06pobui
Cyxosepcokoi. [lonraschkmii ayer y suxonanui n. €8. Arapyxosny ta SIBoprunbxoro.

Yerseprow i ocrannboio siBoo mepmoi wactuHEm Oyna »3anunsHkac, CoeHi3o-
BaHa Ha NOATAaBCbKEX MoTmBax €B. Amapyxosmu.

B npyriit sacrugi 6ynn tauni I'ynyaemuem ra [lokyrrs — »sKonomuiika«, »sBep-
xoBuna« # »['ynyika« B cneniuromy odopmaenni €s. AHApyxoBmu.

Tpers wacTura cxiaagasach 3 tannis: »['yoyabcokmit apkare« ta »Karepurac.
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n3amangHka’’

“THE EVENING OF UKRAINIAN NATIONAL DANCES' DER ABEND DER UKRAINISCHEN VOLKSTANZE

“Flirtation” - the dance with Poltavian melodies. ,sKoketterie**, ein Tanz nach Poltava-Melodien, inszeniert
Scenary: Eugenie Andruchovycz. von Andruchovycz.



'pyna rasmopucris

“THE EVENING OF UKRAINIAN NATIONAL DANCES‘ DER ABEND DER UKRAINISCHEN VOLKSTANZE

The group of artists in Ukrainian national dresses. Die Tanzgruppe in Volkstrachten. Frauen und Ménner.
Women and Men.



Ocranaboio siBol0 Bedopa OyB cueriszoBanumil ¢iman a0 menogii:
rammgankr« ykaany €B. Asapyxosnu,

Beuip npoiimos 3 BenmkEM ycmixom.

Bci mu mumpo BipmMo B Te, mo Ie AuImNe INACIHBAM 1I09aTOK
# mommpeHHsI ykpaiHChKOro MucCTenrsa 3a Mexamy Pixnoro kpaio.

Xto moGuth cBifl Hapix, To# mamye i Horo TBOpPYiCTb.

»3axypaiace

JemoHcrpanii
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